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Аннотация: Статья посвящена жизни и деятельности Заслуженного дея-

теля науки РФ В.С. Виноградова (1925–2009) — одного из самых известных 
советских и российских переводоведов, испаниста и общественного деятеля, 
жизнь которого с 1966 г. и до его кончины в 2009 г. была связана с филологи-
ческим факультетом МГУ. Рассматриваются различные стороны его деятель-
ности, а также вклад в историю и развитие факультета. Результатом этой де-
ятельности стало создание кафедры иберо-романского языкознания на 
филологическом факультете МГУ и значительный вклад в формирование 
московской школы иберо-романистики. Виноградов заложил основы пере-
водоведческого направления теоретических исследований и практической 
подготовки студентов на филологическом факультете. В 1976 г. В.С. Виноградов 
защитил первую на филологическом факультете (и одну из первых в СССР) 
докторскую диссертацию по теории перевода, читал курсы лекций по пере-
водоведению, вел занятия в семинаре по художественному переводу, тем са-
мым заложив основы специализации по теории и практике перевода на фа-
культете. Теоретические работы В.С. Виноградова в этой области, активная 
переводческая и преподавательская деятельность послужили основой для 
формирования университетской школы переводоведения.
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Abstract: The article is devoted to the life and work of the Honored Scholar of 

the Russian Federation V.S. Vinogradov (1925–2009), one of the most prominent 
Soviet and Russian translation scholars, Hispanists, and public figures, whose career 
from 1966 until his death in 2009 was closely associated with the Faculty of Philol-
ogy at Moscow State University. The article examines various aspects of his profes-
sional activity as well as his contribution to the history and development of the 
faculty. As a result of his work, the Department of Ibero-Romance Linguistics was 
established at the Faculty of Philology of Moscow State University, and a significant 
contribution was made to the formation of the Moscow school of Ibero-Romance 
studies. Vinogradov laid the foundations for translation studies as both a theoretical 
research field and a practical area of student training within the faculty. In 1976, 
V.S. Vinogradov defended the first doctoral dissertation on translation theory at the 
Faculty of Philology (and one of the first in the USSR). He delivered lecture courses 
on translation studies and conducted seminars in literary translation, thereby es-
tablishing the foundations for specialization in translation theory and practice at 
the faculty. Vinogradov’s theoretical works in this field, along with his active trans-
lation and teaching activities, served as the basis for the development of the univer-
sity school of translation studies.
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В 2025 г. исполнилось бы 100 лет Заслуженному деятелю науки 
РФ В.С. Виноградову (1925–2009) — одному из самых известных со-
ветских и российских переводоведов, испанисту и общественному 
деятелю, Заслуженному профессору МГУ им. М. В. Ломоносова, 
в 2002 г. награжденному высшей наградой Московского универси-
тета — медалью М.В. Ломоносова. Его жизнь с 1966 г. была связана 
с филологическим факультетом МГУ, где он преподавал более 40 лет 
вплоть до своей кончины и внес значительный вклад в историю 
и развитие факультета. Результатом его деятельности стало создание 
кафедры иберо-романского языкознания на филологическом фа-
культете МГУ и большой вклад в формирование московской школы 
иберо-романистики. Кроме того, именно он заложил основы пере-
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водоведческого направления теоретических исследований и прак-
тической подготовки студентов на нашем факультете. В  1976  г. 
В.С. Виноградов защитил первую на филологическом факультете 
(и одну из первых в СССР) докторскую диссертацию по теории 
перевода и начал вести занятия в семинаре по художественному 
переводу, тем самым заложив основы специализации по теории 
и практике перевода на филологическом факультете. Теоретические 
работы В.С. Виноградова в этой области, активная переводческая 
и преподавательская деятельность послужили основой для форми-
рования университетской школы переводоведения.

В.С. Виноградов родился 11 июля 1925 г. в Ленинграде, в простой 
семье рабочего обувной фабрики и учетчицы, не так давно пере-
бравшихся в город из деревни. В июне 1941 г., когда началась Вели-
кая Отечественная война, ему еще не исполнилось 16 лет, по ини-
циативе матери он перешел в  вечернюю школу и  устроился на 
фабрику, которая снабжала фронт шоколадом. Венедикт Степанович 
часто рассказывал о мужестве ленинградцев, их несгибаемой воле 
и жизнелюбии, проявлявшихся  в кажущихся сегодня удивитель-
ными событиях: организации спортивных мероприятий в 1942 г., 
например «Всесоюзного дня физкультурника в Ленинграде» 21 июля, 
или эстафет и чемпионатов 1943 г., на одном из которых В.С. Вино-
градов стал чемпионом Ленинграда по бегу среди юношей. В 18 лет, 
после призыва осенью 1943 г., он поступил на лейтенантские курсы 
военного училища.

Тогда в его жизни произошла первая судьбоносная для него 
встреча — с одним из основоположников отечественной школы 
перевода, германистом А.В.  Федоровым (1906–1997), который 
в 1929 г. закончил словесное отделение Института истории искусств, 
где учился у  таких филологов, как Ю.Н.  Тынянов, Л.В.  Щерба, 
В.М. Жирмунский, до войны преподавал, а в годы войны в действу-
ющей армии был переводчиком и придумывал тексты пропаган-
дистских листовок для немецких войск. В 1944 г. молодой лейтенант 
В.С. Виноградов познакомился с ним на Ленинградском фронте, 
который в то время перешел в наступление и победно двигался на 
запад. За работу по обеспечению нужд фронта Виноградов был на-
гражден орденом Отечественной войны II степени и медалью «За 
оборону Ленинграда».

На фронте он окончательно определился со своей будущей рабо-
той, решив стать военным переводчиком. А в 1952 г. успешно за-
кончил переводческое отделение Первого Ленинградского государ-
ственного педагогического института иностранных языков, получив 
диплом переводчика с русского языка на испанский и рекомендацию 
в аспирантуру. В 1956 г. защитил кандидатскую диссертацию под 
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руководством будущего академика Г.В. Степанова (1919–1986), кото-
рого всю жизнь считал своим главным учителем. Встреча с Г.В. Сте-
пановым стала второй судьбоносной встречей — любовь к испан-
скому языку, Испании, которой заражал этот удивительный ученый, 
один из выдающихся отечественных романистов и испанистов, 
заложивший основы исследований латиноамериканских вариантов 
испанского языка в СССР. Жизнь Степанова для В.С. Виноградова — 
образец героической военной доблести и отваги, да и для всех сту-
дентов-фронтовиков Г.В. Степанов был человеком-легендой. Студент 
ленинградского университета Г.В. Степанов в 1938 г. после двухме-
сячных курсов военных переводчиков был отправлен в Испанию, 
где воевал на Южном фронте, в Андалусии, а после поражения ре-
спубликанцев в 1939 г. попал в Алжир, там был заключен в тюрьму. 
В 1940 г. Степанов вернулся в ленинградский университет, а в 1941 г. 
ушел добровольцем на фронт, раненным был взят в плен, отправлен 
в концлагерь, бежал из него и воевал в партизанском отряде. После 
войны закончил романское отделение филфака, аспирантуру 
и в 1951 г. защитил кандидатскую диссертацию о роли Сервантеса 
в становлении испанского литературного языка и в 1952 г. стал на-
учным руководителем и другом Венедикта Степановича, и тогда же 
определяющей в его жизни стала любовь в испанской литературе 
и Сервантесу.

После защиты кандидатской диссертации В.С. Виноградов рабо-
тает в Ленинграде, руководит кафедрой романских языков в военном 
институте до 1960 г., когда встреча с его будущей женой, москвичкой 
Ридой Стефановной, вновь резко меняет его жизнь. После женить-
бы Виноградов приступает к преподаванию испанского языка уже 
в Москве, на кафедре иностранных языков Высшей школы КГБ. Рида 
Стефановна — яркая, решительная, прекрасный преподаватель-
методист, блестяще владевшая испанским языком, станет на всю его 
жизнь надежной опорой, коллегой и единомышленницей. В высшей 
школе он начинает работу над книгой «Грамматика испанского 
языка. Практический курс», совместно с супругой создает «Сборник 
упражнений по грамматике испанского языка», обе эти первые ра-
боты стали самыми его известными учебными пособиями, по кото-
рым до сих пор учатся российские студенты. А с августа 1966 г. Ве-
недикт Степанович, как он часто повторял, наконец осуществляет 
свою мечту — он приходит на работу на кафедру романской фило-
логии филологического факультета МГУ. Он продолжает занимать-
ся переводами художественной литературы, знакомится с извест-
ными переводчиками, поддерживает тесные связи с Ленинградским 
университетом, с А.В. Федоровым и Г.В. Степановым.
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В 1971–1972 гг. В.С. Виноградов находился на дипломатической 
работе в Уругвае и преподавал в университете Монтевидео. В 1973 г. 
возвращается на филологический факультет и, помимо преподава-
ния, публикует работы по теории перевода, работает над докторской 
диссертацией, посвященной лексическим вопросам перевода худо-
жественных текстов, диссертация успешно защищена в МГУ в 1976 г.

Надо отметить, что, несмотря на огромный интерес к переводо-
ведению в 70-е годы ХХ в., фундаментальных работ, посвященных 
теоретическим аспектам, подобных трудам А.В. Федорова, в стране 
было совсем мало; продолжалась активная дискуссия сторонников 
лингвистического и литературоведческого подходов по поводу воз-
можных путей решения переводческих задач и определению воз-
можностей и границ переводческой деятельности. В.С. Виноградов 
неизменно занимал позицию сторонников лингвистической теории 
перевода, развивая положения теории А.В. Федорова и болгарской 
школы перевода. Его работы «Лексические вопросы перевода худо-
жественной прозы»  (1978), «Введение в переводоведение»  (2001), 
«Перевод: общие и лексические вопросы» (2004) отличает простота 
языка и ясность изложения порой очень сложных теоретических 
вопросов, четкость и аргументированность концепции фоновой 
информации и фоновых знаний. В работах Виноградова получила 
развитие разработка критериев определения информативного объ-
ема слова, предложены классификации способов перевода реалий 
и решаются практические вопросы, связанные с процессом и ре-
зультатом перевода. Эти работы выдержали несколько переизданий, 
издаются и по сей день и по-прежнему используются в учебном 
процессе нескольких университетов.

Защита докторской диссертации Венедикта Степановича стала 
важным событием в жизни филологического факультета, а на ка-
федре романской филологии позволила сплотить испано-португаль-
скую секцию вокруг лидера, четко представляющего новые сложные 
научно-практические задачи подготовки выпускников по двум 
специальностям: испанская и португальская филология, — а также 
обучения преподавателей русского языка как иностранного. Стра-
тегия В.С. Виноградова определяла как новые горизонты теорети-
ческих исследований, так и  расширение количества изучаемых 
иберо-романских языков. Кроме того, социально-политические 
обстоятельства 1970-х гг.: победа демократии в Португалии в 1975 г., 
восстановление дипломатических отношений с Испанией в 1977 г., 
демократические революции в странах португальской речи в Аф-
рике, а также тесное сотрудничество с Кубой и расширение связей 
со странами Латинской Америки потребовали и количественного 
увеличения групп по подготовке специалистов по испанскому и пор-
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тугальскому языкам. Все это, а также большие организаторские 
способности профессора В.С. Виноградова, его обаяние и умение 
отстоять свои позиции перед руководством МГУ способствовали 
«самоопределению» испано-португальской секции, принадлежащей 
романской кафедре, и созданию в 1978 г. кафедры испанского и пор-
тугальского языков.

Уже в начале 1970-х гг. на кафедре романских языков, руководи-
мой членом-корр. РАН Р.А. Будаговым, преподаватели испанского 
и португальского языков составляли большую часть ее сотрудников. 
«Однако, — как отмечал сам будущий заведующий кафедры испан-
ского и португальского языков В.С. Виноградов, — не только числен-
ность преподавателей и объем их учебной и научной нагрузки сы-
грали свою роль при создании кафедры. Этому способствовала 
настоятельная необходимость сосредоточить усилия испанистов 
и португалистов на развитии иберо-романистики как самостоятель-
ной практической и научной отрасли филологических знаний… 
Стимулировали процесс организации кафедры и политико-соци-
альные обстоятельства 1970-х гг. В 1978 г. были восстановлены ди-
пломатические отношения с Испанией, успешно развивалось со-
трудничество с Кубой, расширялись связи со странами Латинской 
Америки. Этот экстралингвистический фон, безусловно, способ-
ствовал созданию кафедры» [Виноградов 2001: 11].

И вот 23 февраля 1978 г. приказом ректора МГУ во многом благо-
даря усилиям именно В.С. Виноградова вновь была создана кафедра 
испанского и португальского языков (кафедрой иберо-романского 
языкознания она стала называться с 1989 г., а открытая в 1948 г. 
кафедра испанского языка просуществовала всего 5 лет). Новая 
кафедра пополнялась преподавателями и языками. В 1977 г. по ини-
циативе В.С. Виноградова, поддержанной посольством Испании 
и лично г-ном послом Хуаном Антонио Самаранчем, впервые в на-
шей стране на кафедре начинается подготовка специалистов по 
каталанскому языку. Приезжают лекторы кастильского и каталан-
ского из Испании, расширяются международные контакты кафедры. 
Неуемная энергия Виноградова, любовь к испанскому языку и ор-
ганизаторский талант привели его к новаторскому по тем временам 
начинанию — созданию первого телевизионного курса испанского 
языка. Первую лекцию Венедикт Степанович провел из аудитории 
филологического факультета, затем занятия в студии вели русские 
преподаватели и испанцы, а занимательная форма курса, который 
шел по учебной программе ТВ в 1976–1978 гг., повлекла за собой рост 
интереса к языку и культуре Испании.

С 1978–1983 гг. В.С. Виноградов выполнял важную культурную 
и политическую миссию — был представителем «Союза советских 
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Обществ дружбы» в Мадриде (Испания). Представительство «Обще-
ства дружбы СССР — Испании» было создано в непростых услови-
ях только-только возобновившихся дипломатических отношений 
между нашими странами после почти сорокалетнего перерыва 
связей, вызванного установлением в 1939 г. диктатуры Ф. Франко. 
Для Испании это было время демократической перестройки обще-
ства, энтузиазма и надежд. Воспоминания о помощи Советского 
Союза Испанской республике и республиканцам, об участии со-
ветских интербригад во времена их гражданской войны — все это 
вдохновляло и привлекало многих даже далеких от политики по-
сетителей и  членов «Ассоциации Дружбы», как она называлась 
в Мадриде. Организовать занятия русским языком на созданных 
в Мадриде курсах тоже было непростым делом — нужны были пре-
подаватели, группы занимались в две смены — и утром, и вечером, 
и они привлекли очень разных слушателей — от домохозяек и от-
ставных ветеранов до работников МИД, журналистов, студентов 
и даже школьников. Слушатели старшего поколения порой вообще 
не имели опыта изучения иностранных языков, и для них курсы 
были клубом по интересам в обществе единомышленников и влю-
бленных в Россию и русскую культуру людей. После занятий они 
долго не расходились или шли вместе с преподавателями в кафе, 
чтобы пообщаться и побольше узнать о нашей стране. Учили русский 
язык и иностранцы, жившие в Мадриде и работающие в различных 
организациях. В Общество дружбы приходили вернувшиеся из 
эмиграции в СССР республиканцы, их дети и внуки, а та теплота, 
искренний интерес к их жизни, с которыми их встречали сотруд-
ники, были результатом работы профессора Бенедикто, как его 
звали испанцы. Всегда улыбающийся, источающий оптимизм и до-
брожелательность, он стал «визитной карточкой» новой России для 
всех, кто приходил посмотреть русское кино, послушать лекции 
приезжавших советских литераторов и деятелей культуры, увидеть 
собственными глазами русских, ближе познакомиться с жизнью за 
«железным занавесом». Испанцев восхищала русская литература, 
советские фильмы, которые неизменно шли с аншлагом и в Обще-
стве Дружбы и в национальной Фильмотеке. В.С. Виноградов при-
нимал участие в организации гастролей наших музыкантов и арти-
стов, по его инициативе было открыто туристическое агентство, 
десятки испанцев впервые побывали в СССР, все они вернулись уже 
убежденными русофилами.

Вернувшись в университет в 1983 г., В.С. Виноградов вступает 
в «золотой век» своей преподавательской и научной деятельности, 
активно занимается научной и педагогической работой. Он читает 
общие и специальные курсы, ведет семинарские занятия, работает 
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над монографией по испанской фразеологии. Вклад В.С. Виноградова 
в развитие отечественной испанистики трудно переоценить. Область 
научных исследований В.С. Виноградова весьма широка: испанская 
грамматика, лексикология и литература, теория перевода и сопо-
ставительная лингвистика, анализ художественных текстов и про-
блемы языкового варьирования. Им опубликовано более 100 на-
учных и  научно-методических работ. А  тираж изданных в  его 
переводах романов, повестей и рассказов превысил 2 млн. экз.

Наследие заслуженного профессора МГУ В.С. Виноградова — 
9 монографий и учебных пособий; все его указанные выше моно-
графии по теории перевода получили высокую оценку специалистов. 
Особое место среди его работ занимает книга «Лексикология ис-
панского языка» (1994), отметим, что это первый в отечественной 
испанистике учебник подобного рода. И этот учебник по-прежнему 
остается единственным в нашей стране. Однако самой известной 
и популярной работой В.С. Виноградова остается «Грамматика ис-
панского языка. Практический курс» (1-е издание – М., 1965; 18-е 
издание – М., 2022). Всего В. С. Виноградовым опубликовано более 
100 научных и научно-методических работ.

Помимо заведования кафедрой Виноградов был заместителем 
декана по работе с иностранными учащимися, а с 1985 года возглав-
лял специализированный совет филологического факультета по 
романскому и германскому языкознанию.

Профессор Виноградов неоднократно приглашался в качестве 
лектора в зарубежные университеты: в 1979–1984 В.С. Виноградов 
читал лекции в университетах Испании, выступал с научными до-
кладами на конференциях на Кубе, в Перу, Аргентине, Мексике, 
Южной Корее. В.С. Виноградов был вице-президентом общества 
дружбы «СССР–Испания», ректором общественного университета 
культуры Испании, сопредседателем «Ассоциации испанистов Рос-
сии», членом правления «Международной ассоциации испанистов 
Азии и Советского» и «Комитета за европейскую безопасность и со-
трудничество».

Значительны заслуги Венедикта Степановича и в подготовке на-
учных кадров МГУ — 36 его аспирантов стали кандидатами фило-
логических наук, а некоторые из них защитили докторские диссер-
тации и стали заведующими кафедрами. Сам Венедикт Степанович 
руководил созданной им кафедрой иберо-романского языкознания 
до 1994 г., но вплоть до своей кончины в 2009 г. читал лекции, вел 
семинары и занимался со своими аспирантами, которые всегда вы-
ходили после общения с ним вдохновленными и заряженными его 
энергией созидания. Любимыми словами, с которыми Венедикт 
Степанович обращался к студентам, принесшим ему на суд свою 
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явно «сырую» курсовую или дипломную работу, неизменно были: 
«Ud. tiene luces!» — «У Вас есть талант!» Наверное, у многих он и про-
являлся, подпитываясь доброжелательностью и верой в него — му-
дрого профессора. Самого Виноградова! Он не ставил «троек» на 
экзаменах, боролся за «пятерки» для своих студентов на защитах 
дипломов, очень волновался и переживал во время защит своих 
аспирантов, в шутку «оправдывая» свою снисходительность и чрез-
мерную мягкость: «Поставлю “тройку”, а он/она потом министром 
станет!» — а далее следовала соответствующая история из жизни. 
И, наверное, они становились, получив аванс и урок на дальнейшую 
жизнь.

Память о профессоре В.С. Виноградове живет в сердцах его уче-
ников и коллег, в его книгах, учебниках и переводах, а его восхище-
ние коллегами, уважение и любовь к студентам на созданной им 
кафедре остаются частью методики преподавания по Виноградову!

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ

1.  Виноградов В.С. Кафедра иберо-романского языкознания: 20 лет // Вопросы 
иберо-романской филологии: Сб. Вып. 4. М., 2001. С. 10.

2.  Оболенская Ю.Л. Кафедра иберо-романского языкознания // Филологический 
факультет Московского государственного университета имени М.В. Ло моно-
сова: Очерки истории. 1941–2021. 4-е изд., испр. и доп. / Под общ. ред. проф. 
М.Л. Ремнёвой. М., 2021. С. 596–617.

3.  Оболенская Ю.Л. Школа иберо-романистики в Московском университете: 
история формирования и современное состояние // Вестник Моск. гос. ун-та. 
Серия 9. Филология. 2024. № 6. С. 159–179.

4.  Ремнёва М.Л. Из истории // Филологический факультет Московского государ-
ственного университета имени М.В. Ломоносова: Очерки истории. 1941–2021. 
4-е изд., испр. и доп. / Под общ. ред. проф. М.Л. Ремнёвой. М., 2021. С. 5–14.

5.  Степанова Л.Н. 50 лет испанистике в МГУ: как это начиналось // Вопросы 
иберо-романской филологии: Сб. Вып. 4., М., 2001. С. 14.

REFERENCES

1.  Vinogradov V.S. Kafedra ibero-romanskogo yazykoznaniya: 20 let [Department of 
Ibero-Romance Linguistics: 20 years]. Voprosy ibero-romanskoy filologii: Sbornik. 
Vol. 4. Moscow, 2001, p. 10. (In Russ.)

2.  Obolenskaya Yu. L. Kafedra ibero-romanskogo yazykoznaniya [Department of Ibero-
Romance Linguistics]. Filologicheskiy fakul’tet Moskovskogo gosudarstvennogo uni-
versiteta imeni M.V. Lomonosova: Ocherki istorii. 1941–2021 [Faculty of Philology of 
Lomonosov Moscow State University: Essays on History. 1941–2021]. 4th ed., rev. 
and enl. / Ed. by Prof. M.L. Remneva. Moscow, 2021, pp. 596–617. (In Russ.)

3.  Obolenskaya Yu. L. Shkola ibero-romanistiki v Moskovskom universitete: istoriya 
formirovaniya i sovremennoe sostoyanie [The School of Ibero-Roman Studies at 
Moscow University: The History of Its Formation and Current State]. Lomonosov 
Philology Journal, no. 6, 2024, pp. 159–179. (In Russ.)

4.  Remneva M.L. Iz istorii [From History]. Filologicheskiy fakul’tet Moskovskogo gosu-
darstvennogo universiteta imeni M. V. Lomonosova: Ocherki istorii. 1941–2021 [Fa culty 



44

of Philology of Lomonosov Moscow State University: Essays on History. 1941–2021]. 
4th ed., rev. and enl. / Ed. by Prof. M.L. Remneva. Moscow, 2021, pp. 5–14. (In Russ.)

5.  Stepanova L.N. 50 let ispanistike v MGU: kak eto nachinalos’ [50 Years of Spanish 
Studies at Moscow State University: How It Began]. Voprosy ibero-romanskoy filologii: 
Sbornik. Vol. 4. Moscow, 2001, p. 14. (In Russ.)

Поступила в редакцию 15.08.2025
Отредактирована 15.10.2025

Принята к публикации 21.04.2026

Received 15.08.2025
Revised 15.10.2025

Accepted 21.04.2026

ОБ АВТОРАХ

Юлия Леонардовна Оболенская — д.ф.н., профессор, заведующий кафедрой 
иберо-романского языкознания филологического факультета МГУ имени 
М.В. Ломоносова; obolens7@yandex.ru

Марина  Леонтьевна Ремнёва  — д.ф.н., профессор, заведующий кафедрой 
русского языка, президент филологического факультета МГУ имени М.В. Ло-
моносова; m.l.remneva@mail.ru

ABOUT THE AUTHORS

Yulia L. Obolenskaya — Prof. Dr., Head of the Department of Ibero-Romance Lin-
guistics, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University; 
obolens7@yandex.ru

Marina L. Remneva — Prof. Dr., Head of the Russian Department, President of the 
Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University; m.l.remneva@mail.ru


